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B cTatbe paccMaTpuBalOTCsl OCHOBHbBIE CITOCOOBI POPMUPOBAHUSI IEKCUKM CJIEHTA B aHIJIMICKOM
sa3bIKe. B xoze nccnenoBaHus aBTOpoM ObLIa MCTIOJIb30BaHa OOLIMPHAS UCCIIeNoBaTeIbCKAs JIUTE-
paTypa JJis BhISIBJIEHUsI TPYMIIbI MPOM3BOIHBIX CJIOB, 00pa30BaHHBIX MOPGHOJIOTMYECKUM IMyTeM, a
WMEHHO: mocpeacTBoM addukcaim, mpeacrapisionieii codoit crocod c1oBooOpa3oBaHus MyTeM
npucoenrHeHus apGUKCOB K KOPHIO WX OCHOBE CJIOBA; CJIOBOCIOXEHMSI — 00beIMHEHUSI OCHOB
IIBYX WM O0Jiee CJIOB B CJIOXKHOE CJIOBO; KOHTAMUHAIIMM, COKPAILIEHNSI, a TAKXKEe IPU MOMOIIY Me-
Tola KOHKaTeHallM1, BEAYIEro K MPUOOPETEHHIO CIOBOM COIMYTCTBYIOIIETO 3HAUEHUS U PACILIUPE-
HUIO CEMaHTUYECKOM 1IeTI0uKH cioBa. KpoMe Toro, pu MocTpoeHU JeKCUKY CJIeHTa B aHTIIMHACKOM
SI3bIKE HEMAJIOBaXKHYIO POJIb UTpaeT 3auMcTBOBaHMe. [10 3Toli MpUUrHE aBTOp MPUBOJUT OCHOBHBIE
CBEIEHUS O HAallMOHAJIBHOUW UCTOPUHM U A3bIKOBOI cuTyaruu Benukoopuranuu, CIHIA, Kananer,
HoBoii 3enaHauu v Ipyrux CTpaH aHIJIOrOBOPSIIIIEr0 MUPA C LIEJIbIO BBISIBJIEHUST OOLIMX U OTJIUYM-
TEJIbHBIX UX TTPU3HAKOB.

Kmouesbie ciioBa: MOpdoI0ormuecKuii criocod 06pa3oBaHus CJICHTU3MOB, KOHKaTEHAIIMS, CEMaH-
TUYECKOe (CTUIIMCTUYECKOE) MepeocMbIcIeHre, MeTadopu3alius, METOHUMU3AIKsI, OMOHUMUS,
3aMMCTBOBaHUE, CEMaHTUIECKUIA CIIBUT, SHAHTUOCEMMUS

CylecTByeT Tp1 OCHOBHBIX CIIOC00a 00pa30BaHMS CICHTM3MOB B aHIJIMICKOM SI3bI-
ke. K mepBomMy criocoOy ciienyeT oTHeCTH MOP(OJIOruio, KoTopasl BKJI04aeT B ceOs
TaKue CJI0BOOOpa3oBaTeIbHbIE MOMAEIM, KaK CJIOBOCIOXEHUE, COKpallleHue, ahduk-
canys, KoHTaMruHauus 1 T.4. CIeHIrn3Mbl, 00pa3oBaHHEIE MOPGOJIOTHIECKIM CITOCO-
00M, IIIMPOKO MPUMEHSIOTCS KaK B HECTaHIapTHON (Heo(UILIMaIbHOI) peun, TaK U B
paMKax IIpaBWJI, YCTAaHOBJICHHBIX HOpMaMH JIMTEpaTypHOro sI3bIKa. Kak mpasuiio, B
00J1acTU CJI0BOOOpPa3oBaHUs JEKCUKHU CJIeHTa IIPeod1agaeT Crioco0 CI0BOCIOXEHNS.
Tak, HarmpuMep, cioBo blackguard 06pa3oBaHO ¢ MOMOIIIBIO CJIOBOCIOXEHUS U3 IBYX
ocHoB black u guard. ITepBoHavaabHO clioBo blackguard 66110 coOMpaTeTbHBIM CyIle-
CTBUTEJIEHBIM M 03HAYAJIO “HU3IIIee 3BEHO KOPOJIEBCKUX CJIYT, OTBEUYABIIMX 32 KyXOHHYIO
yTBaph’. BiepBble OHO OBLIO OTMEUYEHO B IMHIBUCTUYECKUX MCTOYHMKAX B XVI B.; B
XVII B. cTaj10 UCIIOIB30BaThCSI B BOPOBCKOM KaproHe B 3HAYCHUU ‘TIPECTYITHUK, 0€3-
nmomHubI genmoBek’. B XVIII Beke cnoBo blackguard mepennio B cOCTaB CJIeHTa B 3HaYe-
Hum ‘Herogait’; ‘pectynHuk’ . K cepenune XIX B. (1830 1) oHO OBLIIO aCCMMUINPOBA-
HO B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE B IIEPEHOCHOM 3Ha4YeHUM ‘momell, Mep3aBell’. CI0BO
humbug Tak:ke ObLTO 00pa30BaHO C MOMOILBIO CI0XEHUST OCHOB hum u bug. B cieHr
cJioBo humbug nepenio B 1751 L ¥ IIMPOKO UCHIOJIb30BAJIOCH CPEIU CTYJASHTOB B 3HA-
YEeHUU ‘JI0XKb, 00MaH’. B 310 e BpeMs (mpubausureabHo 1750 I.) OHO cTaHOBUTCS
IMOMYJISIPHBIM CPEIU 3JIUTHI aHIJIMIICKOIO OOIIECTBA U IIIMPOKO MCIIOJIB3YETCsI B CBET-
ckoMm xaproHe. CiioBo humbug B 3HaYueHUM ‘Bpaib, 0OMaHIIUK BIIEPBBIE OBIJIO OTME-
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yeHo B 1804 1., a B 1821 1. oHO BIepBbIe BCTpeUaeTCs B 3HAYEHUSIX ‘HaAyBaTeIbCTBO ;
‘Toamesika’.

Cy1ecTByeT 1 APYTroii MeToa 00pa3oBaHMS CJICHTM3MOB B aHIVIMICKOM s13bIKe. C I10-
MOIIIBIO COKpaIeHUs ObIO 00pa3oBaHoO coBo flog ‘menaTh CTPOTUil BHITOBOP, IO/ -
BepraTh TeJlecHoMY Haka3aHuio'. [1o omHoit Bepcuu, c10Bo flog MporcXoauT U3 IIKOJIb-
Horo xaproHa (XVII B., 1676 1.) u siBnsieTcst coKpallieHreM oT ciioBa flagellate B 3Ha-
YeHUU ‘OUTh, yaapsTh, cterats’. I1o apyroii Bepcuu (1o mHeHuto D. [TapTpuaxa),
BIIOJTHE BO3MOXHO, UTO CJI0BO flog sIBIsIeTCSl MCKaxXeHHOM (DOpMOii TaTUHCKOIO CJIOBa
flagellare. B XIX—XX Bekax maHHOE CJIOBO CTaJ0 UCITOJIL30BAThCS B INTEPATypPHOM
SI3BIKE CO 3HAUYeHNEM ‘OUTh, HaKa3bIBaTh'. Bo Bropoii monoBuHe XIX B. 1 BIOCIEACTBUM,
B XX B. c10B0 flog mprnoOpesio OTTEHOK BOSHHOI'O XXKaproHa B 3HaYeHUHM ‘pacipoaaBaTh
HE3aKOHHBIM MyTeM BOEHHOE UMyIlecTBO’. COBpEMEHHOE CJIOBO SOCCET SIBJISIETCS CO-
KpalieHueM oT Assosiation football — Assoc, KOTopoe OBLIO TOABEPTHYTO BTOPUIHOMY
COKpAaIIeHUIO 10 (OPMEBI SOC, a 3aTeM IIPEBPAIIEHO C ITIOMOIIBIO cyhdrKca oOpa3oBa-
HUSI CYIIECTBUTEIbHBIX -€I' B CJIOBO SOCCET, YTO B UTOI'€ U ITOCIIYKIJIO BTOPUYHBIM Ha-
3BaHueM s (pyroona. Kak n3BecTHO, B AHIJIMM BApUAHT Soccer 0oJiee yIoTpeOuTeeH,
yeM cioBo football, MOCKoIBKY BTOpOi1 BApUAHT aCCOLIMUPYETCS C aMePUKAHCKUM (DyT-
00J10M, KOTOpPHII UMeeT 00J1b11yI0 nomyJisipHocTs B CIIA. [TepBoHayaabHO CJIOBO SOCCEr
HCTI0JIb30BAJIOCh B CIIOPTUBHOM (CTYIEHUYECKOM) >KaproHe v ObIJIO TTPeICTaBAeHO CI0-
BoM socca (1889 1), mo3gHee mostBUITOCH Ipyroe cioBo socker (1891 1.), a cIrycTs 4eThI-
pe roga maHHas cioBodopMa OblIa mpeobpa3oBaHa B c1oBo soccer (1895 1), koTopoe
U UCITOJIb3YETCS 10 HACTOSIIEe BPEMSI.

CrenyeT oOpaTUTh BHUMaHUE Ha TO, YTO MpY (POPMUPOBAHUM JIEKCUKU CJICHTA B
AHTJIMICKOM SI3BIKE IMMPOKO ITpUMeHsIeTCS cydGUKCaATBHBIN CITOC00, ITOCPEICTBOM
KOTOpOro 06110 00pa30BaHO UM TIpUIaraTeabHOE ripping oT rjarosa to rip u cyphuk-
ca IIpuJIaraTeNIbHBIX -ing. B KauecTBe KotokBranm3Ma hopMa Ij1arojia to rip UCIojib-
30BaJIach B 3HAYeHUM ‘to move along with violence or great speed’, yTo B mepeBoIe Ha
PYCCKUI SI3bIK O3HAYaJIo0 ‘TIepeaBUraThCsl Ha OOJIBIINON CKOpoCcTH’ . M1 B 3TOM CMBICTIE
I[JIaroJ1 to rip UMeJ1 MpsSIMYIO CBSI3b C ITPOIOJLKEHUEM CBOEH T1aroibHOM OCHOBBI, @ UMEH-
HO IIprcoeanHeHneM cydduKkca rpriarateabHbIX -ing. 1o mpoirecTBUM HEKOTOPOTo
BPEMEHM CJIOBO ripping Iepelio B CICHT CO 3HaUY€HUEM ‘BEJIMKOJICITHBIN, IIPEBOCXOI-
HBIIA’, a B 1826 I. cTayio ymoTpebasaThcs B CHOPTUBHOM XKaproHe A1t 0003HAYEHUS CKO-
poctu. JIpyroii xapakTepHbIil IpUMeEDP CBSI3aH CO CJIOBOM racket, KoTopoe M3HAYaIbHO
HCIIOJIb30BaJIOCh B BOPOBCKOM XKaproHe B 3HAUYEHUM ‘HE3aKOHHOE, IIPOTUBOIIPABHOE
JlesiHAe 1 BIIEPBbIE B 9TOM 3HaYyeHUU ObL10 oTMeueHo B 1812 . Benen 3a 3TUM oT ciio-
Ba racket ObL10 0Opa3oBaHO ¢ TOMOLIbIO cydduKca -y UM IpuiaratesibHoe rackety co
3HaYEHUEM ‘LIYMHBbIN, B3BOJTHOBaHHLII . B nepBoii moysioBuHe XIX B. (1827 ) maHHOE
CJIOBO TIEPEIIIO B CJICHT U3 BOPOBCKOTO XKaproHa.

ITpu opMuUpoBaHNM JIEKCUKHM CJICHTA B aHIJIMMCKOM SI3BbIKE 0CO00€ BHUMAHUE yIe-
JISIETCSI TAKOMY SIBJICHMIO, KaK KOHTaMUHAIIKS, T.€. BOSHUKHOBEHE HOBOTO CJIOBA ITy-
TeM OOBbEAMHEHMS Pa3HBIX 110 CMBICIY U COAEPKAHUIO CJIOB M BhIpaXKeHUl, B pe3yJib-
TaTe 4ero Ha CThIKE ABYX CJIOB IIPOMCXOIUT YCeUEHME CEPEANHBI CJIOBA, YTO B UTOTE U
IIPUBOINT K ITOSIBJICHIIO HOBOI CJIOBOOOpa30BaTeIbHOM CTPYKTYpHI. B KauecTBe mpu-
Mepa MBI IpuBoIUM ciioBo dumbfound, KoTopoe OBLIO 0O0pPa30BaHO C TOMOIIBIO JICK-
cnyeckux ennHAIL dumb n confound. BriepBrie cnoBo dumbfound BcTpeuaeTcs mpu-
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6m3uTeNbHO B 1650 I. B BOPOBCKOM KaproHe B 3HAYEHUU ‘OLIEJIOMUTDH, IPUBECTU B
cmymenue’. C 1800 r. ciroBo dumbfound cTajo BeIpaxaTh KOJJIOKBHAJIBHYIO (pas3ro-
BOPHYIO) JIEKCUKY, ¥ TOJTbKO rocie 1800 . oHO mepelnio B COCTaB IMTEPATyPHOTO CITO-
Baps co cXoxXuM 3HaueHueM. Jlpyroe cioso flabbergast Takzke 661710 00pa30BaHO ¢ TT0-
Moo AByx cioB flably (flapper) u aghast. B konue XVIII B. (1772 1.) 3T0 C10BO CO
3HaYCHUEM ‘TIopaXKaTh, U3YMJISITh TIEPEIIIO B pa3psii CJACHTa, IIPEACTaBUB TEM CaMbIM
HOBYIO CJIOBOOOpA30BaTebHYIO MOJIe/b CIEHTOBOM JIeKCuku. B To ke camoe BpeMst
cioBo flabbergast ObUIO 3aHECEHO B €XKETOIHBIN peeCTp HEOJIOTU3MOB, NICTOYHHK IIPO-
HUCXOXIEHMSI KOTOPOI'O JOIOMIMHHO Hen3BecTeH. OmMHAKO psia ucclieqoBaTeseii (B TOM
yuciae amepukaHckuit nekcukorpad P.K. bapHxapT) CKJIIOHHBI CUMTATh, YTO JaHHAS
eIVHUIIA SI3bIKa UMEET TUATIEKTHOE Hayajlo, MMOCKOJbKY CXOXME THaJTeKTHbIE (POPMBbI
CyILIEeCTBYIOT B pernoHax LlloTinanmnm, HaImpuMep CJIOBO HIOTIAHACKOTO IIPOUCXOXKIE-
Hus flabrigastit, KoTopoe BriepBbIe OBIJIO OTMEUESHO B 3aIlaHO JMHIBUCTUKE B HAYajIe
XIXB. (1800 ).

Cy1lecTByeT MHOM cI0C00 00pa30BaHMS CJICHTM3MOB B aHIJIMIICKOM SI3BIKE IIOCPE/I -
CTBOM KOHKaTeHalllU, T.€. IPMOOPETEHNS CJIOBOM COIYTCTBYIOIIETO 3HAYEHUSI U pac-
IIMPEHUS CEMaHTUUYECKOM LIETTOYKHM CJ10Ba. [JaHHBIN cIOCO0 TaKXKe SIBISETCS MPOIYK-
TUBHBIM, TTOCKOJIbKY CJIOBO COXPaHSIET CBOIO CJIOBOOOpA30BaTEIbHYIO CTPYKTYPY B HE-
M3MEHHOM COCTOSTHMH, HO IIPY 3TOM CEMaHTUYECKOE 3BEHO TOTO MJIM MHOTO CJIOBa
IIOTIOTHSICTCSI HOBBIM 3HaueHHeM. PaccMoTpuM HeckonbKo mpuMepoB. CoBpeMeHHOE
CJIOBO yarn ITpoMCXOINT OT APeBHEAHTIINIICKOTO cJioBa gearn (mpuommsureasHo 1000T),
HMCXOMHOE 3HaYeHNE KOTOPOTro OBLIO ‘TIpsiKa, HATh LIePCTSIHAs, JIbHSIHA, 11IeJIKOBasl,
xJiormyarooymaxHas’. C10BO 00bIYHO MCMOJIb30BAIOCH B CJIOBOCOYETAHUM Spin a yarn,
YTO O3HAYaJIO ‘MpsCTh Mpsky’. B Havane XIX B. (1812 1) cioBocodeTaHue spin a yarn
CTaJIo YIIOTPEOISITHCSI B MOPCKOM KaproHe B IIEPEHOCHOM 3HAaYeHUH ‘IIMHHAS UCTO-
pust’, a 3aTeM ‘TIpUyKpalieHHas (haHTaCTUIECKast UICTOPUST , IIOCKOJIBKY MOPSIKH, Aeast
HUTHU JUISI KAHATOB U TPOCOB, COIIPOBOXKIAIM 3Ty PYTUHHYIO pabOTy pa3IUndYHbIMHU 3a-
HuMaTtebHbIMU ucTopusiMu. K 1860 roay ykazaHHOe Cl10BOCOYETaHME MEPEIIIIO B CO-
cTaB 00IIeil KOJUIOKBHAJIbHOM JIeKCUKHU. JIpyroi mpuMep CBsI3aH CO CJIOBOM warm,
KOTOpPOE TakKe MPOMCXOAUT OT ApeBHEaHTIMicKoro ciaoBa wearm. Ero ucxomnnoe u
OCHOBHO€ 3HaUY€HME ‘UMEIOIIMIA BEICOKYIO TeMIIepaTypy, UCITycKawouii Terio’. Bo BTo-
poii mojgoBuHe XV B. (1480 1) c10BO warm HMCITOJIb30BaIOCh B 3HAUCHUH ‘MCKPEHHUIA,
HEXHBIN, yyBcTBeHHBIR . Criycts moutu 60 et (1547 1.) oHO proGpeo MPOTUBOIIO-
JIOXKHOE 3HAYeHUE ‘pasapakeHHbIN, cepauThlii’. [TpnbnusurensHo B 1570 1. cioBo warm
MPOHUKJIO B CJIEHT U CTAJIO LIMPOKO MCIIOJb30BaThCS B 3HAUEHUH ‘3aKMTOYHBIM, 060-
rateiii’, a B 1627 1. cTano yrnorpe6asaThes B CJIEHIe, HO yXe CO 3HaueHueM ‘6opnba,
cpaxeHue’. BriocieacTBuy oHO Mepeliio B JIMTepaTypHbIid CJI0OBaph CO 3HAYEHUEM ‘3a-
KUTOYHBII, Ooratelii’, rae mpocyuectBoBano 10 KoHua XVIII B. B Havane XIX B.
(1809 .) c10BO Warm CTai0o IPUMEHSITHCS B XKaproHe O(UCHBIX PAOOTHUKOB B Mepe-
HOCHOM 3Ha4e€HUHU ‘yIOOHO, XOPOIIIO YCTPOSHHBIN Ha paboTe’; ‘yTBEpAUBIINIICS BO
BJIageHuu’. E1lle onMH MHTEepeCHbIN IIpuMep CBsI3aH co caoBoM flop, koTopoe cyle-
CTBYET B aHIJINIICKOM s13biKe ¢ 1602 . ITo Bceii BepoSATHOCTH, ITPOMCXOIUT OT cyioBa flap
‘yaoap; xio1ok’. B 1888 romy cimoBo flop OBIJIO MCITOJIE30BAaHO B OOKCEPCKOM XXKaproHe
B 3HAUEHUM ‘yaap; MaaeHue’, a B 001U ceHT OHO Tepeluio B 1893 1. B mepeHOCHOM
3HaYeHUM ‘TIpoBaj, Heymada’. [IpubnausurenbHo B 1930 1. cioBo flop ObLI0 acCUMUIIN-
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pOBaHO B INTEPATYPHOM sI3bIKe. KpoMe Toro, 0HO 9acTo yrmoTpeOIsieTcsl B OTHOIIEHUI
HEyIaBIIErocs CIoXeTa KHUTH, ITbeChl, KAKOTO-JIM00 ITaHa uin mpoekTa. CI0BO
character cyiecTByeT B aHIJIMIACKOM s13bIKe ¢ XVII B. B 1ByX 3HAUEHMSIX — TIPSIMOM M
nepeHocHoM. B nmutepaTypHOM cioBape ciioBo character co 3HaueHueM ‘00pas, Tepoii,
pOJib, IEUCTBYIOLIEE JIMLIO B ITbece’ BIIEpBBIE BCTpedaeTcs B 1664 I. B MpoM3BeACHUSIX
aHIJIMICKOro Mo3Ta u apamatypra xxoHa dpaiineHa. B mnepeHOCHOM 3HaY€HUM CIOBO
OBLTO 3apeTUCTPUPOBAHO B 1773 I. B HEIMTEpaTypHOI peuyn co 3HAYECHUEM ‘OpUTUHAI,
yygak’. CiioBo whitewash cylecTByeT B IMTepaTypHOM aHTJIMICKOM sI3bIKe ¢ 1591 .
OcHOBHOE 3HaYeHMe TJ1arosia ‘OKphLIBaTh OeibIM BelecTBOM; 6enuth’. K 1762 romy
JIIAaHHOE CJIOBO CTaJIO MCITOJb30BaThCS B IOPUINMIECKOM XaproHe B IEPEHOCHOM 3Have-
HUM ‘0CBOO0XIATh OAHKPOTA MJIM HECOCTOSITEIILHOTO JOJDKHUKA OT CYIeOHOro IIpe-
cienoBanus’. B XIX Beke ciioBo whitewash nepenio B pa3psia cieHra u npuoopeso
3HaYCHNE “YeJIOBEK, BRICTABJISTIOIINIT Ha TT0OKA3 CBOM MHUMEBIE JOCTOMHCTBA M CKPhIBa-
IOLIero TakM 00pa3oM cBor HeaocTaTku’. B 1851 roay cioBo whitewash mpruMeHs10Ch
B CITOPTUBHOM 3KaproHe JJIsI BEIpaXKeHMsI IT00eAbI IT0 OTHOIIEHUIO K CBOEMY COITEpHU -
Ky (1).

[ pyroii xapakTepHbIi IIpreM 00pa30BaHMSI CJIEHTU3MOB B aHIJIMACKOM sI3bIKE TTpe-
CTaBJIeH B BUIe MeTadopusaliui, B OCHOBE KOTOPOI JeXXHUT TaK Ha3bIBa€MOE CEMaH-
THYeCcKoe (CTUIIMCTUUECKOE) MEPEOCMBICIIEHHUE CIIOB OTHOCUMBIX K CJIeHTY. «B3anMo-
JIECTBUE CIIEHIa U JIEKCUKHU JIUTePAaTypPHOIO S3bIKa COIMPOBAXKIAETCS 3aMETHBIMU CE-
MaHTUYECKMMM COBUTAMU B €€ JIEKCUUECKUX eAMHUIIAX, 00YCIOBICHHBIMU BIUSTHIEM
Pa3IUYHBIX IIPOLIECCOB BTOPUYHOM HOMUHAIIUK. B OCHOBHOM TaKMMM IIpolleccaMu
SIBJISTIOTCSI MeTapopu3alnsd 1 MeTOHNMU3anus. Tak, B CI0Bapsx ¢ IOMOIIBIO MeTado-
puszaLyu 06pa3oBaHo 2412 eqUHUII, a ¢ TOMOIILIO METOHMMHM3aLU — 1608, 4To cBU-
JIETEeJILCTBYET O TOM, YTO 3T IIPOLECCHI CYKAT OMHON U3 IIPUYNH 3KCIIPECCUBHOCTU
U obpasHocTtu B ciieHre» [1. C. 49, 50]. Takue cieHru3msl, Kak bracelets ‘OKoBbI, KaH-
naner’, sky pilot ‘mporoBemHUK’, blue-stocking ‘XeHIMHA-yYEHbIN, MOTePSIBIAS KEH-
CTBEHHOCTD’ HAIJISIHO OTpaxaroT MpuMephl MeTadop, a Takue caoBa, Kak chink B 3Ha-
YyeHUU ‘IeHbru’, clink ‘TroppMa, tones ‘3ByKo3anucu’ NpeacTaBlIeHbl B KAUeCTBE METO-
HuMmuizanuu. Ho u 3mech cyliecTByeT OMaCHOCTh HEBEPHOIO TOJKOBaHUS
MIPOMCXOXKAECHMUS CJIOB, ITOCKOJIbKY B HEKOTOPBIX CJIyyasix CJ1I0Ba, MUMEIOIIME BHEIIHEe
CXOJICTBO, IIOMPOCTY SIBJISIFOTCS OMOHMMaMU. B KauecTBe mpuMepa pacCMOTPUM UMSI
CyllecTBUTENIbHOE chisel B 3HaUeHNM ‘00YKa, KaJKa’, KOTOpOe He COOTHOCHUTCS CO CJTO-
BOM chisel B 3HaYeHNH ‘M0OI0TO’, a BOCXOIUT K IHAIeKTHOMY clioBy cheswell miepeMo-
HuajabHOTOo TpadcrBa HopTyMOepieH I, BrIpaxarolieMy HICHTUYHOE 3HaYeHHe (2).

IIpu opMUpPOBaHNY CIIEHTA B aHTJIMIACKOM SI3bIKE HEMAIOBAXXHYIO POJIb UTPaeT
3aMMCTBOBaHKeE, IPEACTABIISIONIEE COOOM «ITepexo/l 3JIeMEHTOB OJTHOTO SI3bIKa B IPYTOi
KakK pe3yJbTaT B3auMoeicTBUSA sI3bIKOB» [2. C. 445]. Dpuk ITapTpuax B U3BECTHOM
pa6ote Slang Today and Yesterday nuiiet o Tom, 4To HanubOJIblIee KOJIUUECTBO CIOB
WHAWMCKOTO IIPOUCXOXKAECHMS TTPUIILIOCH Ha KOHELI ITpaBJIeHUsT KOposieBhl Enn3aBeThl
U BCTYTIIeHUs Ha ripecToli IkoBa I AHrmiickoro, Korjaa Takmue TepMUHBI (CJIEHTU3MBbI),
Kaxk calico ‘xjiomyaTobymazkHas TKaHb’; chintz ‘curelr’; gingham ‘rmosiocaras / KieT4a-
Tast OyMaxkHasi TKaHb’ CTaJIu IIIMPOKO MCIIOIb30BaThCS B Pa3IMUHbBIX aHIJIMACKUX JIaB-
KaxX M Mara3yuHax TeKCTUJIbHOM MPOAYKILIMU U CTPEMUIIUCH TIPOOUTH cede 1opory B «00-
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11IeCTBO» UTepaTypHoro ga3bika [3. C. 282, 283]. « [ IpOHUKHOBEHHE CIEHTU3MOB B peUb
AHTJINIICKOI apUCTOKPATHH, CPETHETO KJIacca 1 JIFOIEH CO CKPOMHBIM TOCTATKOM IIPO-
HUCXOIWJIO U3-3a ITOCTOSTHHOTO IPUOBITHSI B METPOITOINIO MOPSIKOB, AEMOOMIIM30BaHHBIX
COJIIaT, BEPHYBIINUXCSI JOMOM, a TAKXKE MHAWMNCKUX M KUTACKUX O¢THSIKOB OOMTaBIINX
B Tpylo6ax JIoHgoHa, KOTOphIe, B KOHEUHOM CUETe, U CIIOCOOCTBOBAJIM paclpocTpa-
HEHMIO OOJIBIIIOTO KOJIMUecTBa (Ppa3 U BbIPaKEHWI 3aMMCTBOBAHHBIX U3 UHAUNCKOTO
U KMTaCKOro sI3bIKOB...» [3. C. 283, 284].

Kananckuii BapuaHT (hpaHITy3CKOIO SI3bIKa IIOCTEIIEHHO BBIXOAUT U3 YIIOTPEOIeHUS
BCJieACTBUE yTpaThl PpaHIMeli ObLIBIX ITO3ULINI B peTMOHE, TOTIA KaK KaHAJACKUI Ba-
PHMAHT aHIVIMICKOTO SI3bIKA IIPOIO0JIKAET CBOE ITOCTYNATEIbHOE Pa3BUTHE 3a CUET IIPO-
HUKHOBEHHS CJIOB aMEPUKAHCKOTO aHIVIMIACKOIO, B TOM YKCJIC U JIEKCUKH CJIeHTra. B co-
OTBETCTBUU C IIPOBEICHHBIM MCCIICAOBAHNEM MbI BEIIBUHYIIM CJIEIYIOIIEE ITOJI0XKEHIUE,
COIIACHO KOTOPOMY K JIEKCHKE CJIEHTa aMEPUKAHCKOTO MIPOUCXOKACHMSI CIIEAYEeT OT-
HECTHU Cleaylolre BhIpakeHus: punk B 3HaueHUHM ‘xJ1ed; ena’; pill ‘curapera’; outfit B
3HaYEHUM ‘BOMCKOBOE 00benrHeHue U T.4. (3). B cBowo ouepenb, Ha aMepUKaHCKUMA
BapuaHT aHIJIMICKOTO SI3bIKa TAKKe ObLJIO OKa3aHO BIIMSIHUE U3BHe. B pe3yibrare 1mo-
tepu ®paHiyeil TeppuTopun JlynsuaHsl o okoH4aHun CeMWIeTHeil BOMHbBI U B pe-
3yneTaTe rnorepu Bennkobpuranueit noayocrposa Maopuaa o UTOraM BOMHEI 3a He-
3aBUCUMOCTD U BIIOCJIEACTBUU YCTAHOBJICHUS UCIIAHCKOIO pexXrMa B 3TOI 4acTu pe-
rmoHa 040Jibllas 4acTh CJIOB MCIAHCKOTO IIPOMCXOXICHUS IIPOHUKIIA B apeall
aMEepUKaHCKOTI0 aHIVIMICKOTIO sI3bIKa M 3aKpeImiach B o0jacTu opdorpaduu, rpaM-
MaTHUKM 1 IeKcnKU. Tak, B pomaHe DpHecta Mmmtepa XemuHryast For Whom the Bell
Tolls («ITo KoM 3BOHUT KOJIOKOJI» ) YaCTO MCIIOIb3YIOTCS CICHITM3MBbI ICTIAHCKOTO IIPO-
ncxoxnenus. Harmpumep, npu oMoty cyddurkca cyecTBUTSIBHBIX -€ro ObIIIO 00-
pa30BaHO CJI0BO b0o0zZeroo B 3HAYEHUM ‘TibIHULA’; vaquero ‘mactyx’. Ocoboe MecTo
CJI0BA MCITAHCKOTO MPOMCXOXACHMS 3aHMMAIOT B peUM aMEePUKAHIIEB ITPOXNBAIOIINX
BOMM3K1 MeKCHMKaHCKOM rpaHuLbl. K 3T0l rpyIine cieayeT OTHECTH TaKKE CJI0BA U BbI-
paxxeHwusl, Kak patio B 3HaUeHUHU ‘ABOp’; tamales ‘KylllaHbe U3 KyKypy3hl’; to go loco
‘CXOIUTH C yMa’.

Kpome Toro, Ha aMmepuKaHCKUIT BapUaHT aHIVIMKMCKOTO sI3bIKa O0JIbIIOE BIWSHIE
0KazaJiu SI3bIKM KOpeHHOoro HaceneHus: CeBepHoit AMepuku. MHAeHCKIM IPOUCXOX-
JIIeHreM 001a1aloT CIISAYIOIINE CJI0Ba: pone B 3HAYCHNH ‘KyKypy3Has JieTielnka’, squash
‘kabavok, TeIKBA’, liveoak ‘my0 BUPpIrMHCKMIA , a TAK3KE CJIOBO succotash ‘cakoTarir, 0J1ro-
IO 13 3€JICHOM KyKypy3bl, 0000B 1 COJICHOI CBUHMHEI .

«AMEpHUKaHCKUI BapyaHT aHIJIMICKOTO SI3bIKa CYUTACTCS ODUIIMAIBHO CIIOXKIB-
IIMMCSI TT0cJIe 00pa30BaHMsSI HOBOI'O TOCYIAapCTBa U B MOCIEAYIOIINE IISIThACCST JICT
Pa3BUBIINI XapaKTEepHbIC, OTIIMINTEIbHBIE OCOOCHHOCTHA OT OPUTAHCKOM IMTEpaTyp-
Holi HopMBI» [5. C. 365]. «BniepBble MoHsTHE “aMepuKaHU3M” ObLIO BBEIEHO B YITO-
TpebJieHne Tpe3uacHTOM [IpuHCTOHCKOrO YHUBepcuTeTa [I:;KOHOM YH3epCIIyHOM B
1781 romy» 5. C. 364]. Cpenu clieHrM3MOB aMEPUKAHCKOTO IIPOUCXOXKIECHMS HanboJiee
U3BECTHBIMU SIBJISTIOTCS Mmoss-back B 3HaUEHUHU ‘CTApOMOAHBIN YeJIOBEK, peTporpan’,
stamping ground ‘dyacTo noceiaeMoe / M3a00JeHHOe MecTo’, JeKceMa half-breed 3a-
YacTylo Hecyllast IpeHeOpeXXUTETbHBI OTTEHOK CO 3HAYEHUEM ‘METHC, ITOTYKPOBKa’,
u ap.
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Yrto KacaeTcs aBCTpaIuiicKOro apeasia ynorpebaeHus CIEHTM3MOB, TO OHY B ITEPBYIO
ouepenb MOABEPXKEHBI BIMSTHAIO CO CTOPOHBI BeTmKoOpuTaHUH B CBSI3U C aHTJIMIACKOM
KOJIOHHM3allMell TeppUTOPUM ABCTpaIMK, KOTOpPas «MCII0Jb30BaJIach IO CepeIruHEI
XIX Beka kak Mecto ccbuiku. C cepeanHbl XIX Beka Bo3poc MOTOK TepecesIeHlIeB U3
BenukobputaHuu, TOOUBIIUXCS CaMOYMNpaBJAEHUS IJIs1 OTAEJIbHBIX P-HOB CTPaHBbI.
M Tonbko 1 suBapst 1901 roga coznana denepauusi 6 aHIIMACKUX KOJIOHUM, TOJTYyYUB-
11as1 rmpasa foMuHuOHa» [2. C. 14]. BeaeacTBre B3auMHOM 00YCIOBASHHOCTH SI3bIKOB
OpPUTAHCKOIO M aBCTPAIMIACKOTO apeaja ynoTpeOIeHNUs JOBOJIbHO YaCTO BCTPEUaIOTCs
CXOXMe JIEKCUUECKNE eNMHUIILI, KaK, HalIpuMep, MM ITpuiarateJibHOE jonnox, jonnick,
(jonick) B 3HaUYEHNY ‘CIIpaBEIINBEIN, YECTHBIN, XOPOIITHH, TPUSTHBIN :

1) If you’ll be jonnox to me, I’ll be jonnox to you (J.W.) (Eciiu Tbl Oyae1b YeCTeH CO MHOA,
B TaKOM cJjIy4yae U1 51 Oyay yecTeH ¢ ToOoi); (mpujiaraTeJibHOE jonnoxX paclpoCcTpaHEHO B
rpadctBe KopHyost Ha 1oro-3anane AHIIMN);

2) He is a proper jonnick old fellow ([leiicTBUTEIbHO, 3TOT MapeHb 3aCIy>KMBAET yBaXke-
Hus.) (Kak mpaBuio, BapuaHT “jonnick” ynmotpeosieTcss B HEeMETPOIIOJbHOM paitoHe Mct
JleBoH rpadcTBa IeBoH, AHIIMS);

3) There was a wildness about that fellow’s look that made me feel certain he was not
jonick... (Bo B3rjsiae Toro nmapHs ObLJI0 YTO-TO Myrapliee, s cpa3dy MouyBCTBOBaJ, YTO OH
HeXOopolIMii yeaoBek). (jonick — BapuaHT aBCTpaJUiiCcCKOro apeana ynorpeoneHus) (4).

OnHako B 000ralieHNH aBCTPAIMICKOTO CIOBAPHOIO COCTaBa 0CO00E MECTO OTBO-
JIHATCSI HOBO3€JIaHICKOMY BapHaHTy aHIJIMICKOTO s13bIKa. [1py aTOM clienyeT yauThIBaTh
TOT aKT, YTO BMECTE C HOBO3CIAaHACKAM BapMaHTOM aHIJIMICKOTIO SI3bIKa B COCTaB
aBCTPAJIMIICKOTO CIeHTa MPOHUKIIU JIeKCeMbl KopeHHoro HaceneHus HoBoii 3enanauu.
PaccMoTpuM HECKOIBKO MPUMEPOB. «YCTOMYMBOE BhIpaxXeHHne “ti — tree oneself”
COOTBETCTBYET aHTJIMICKOMY SKBUBAJIEHTY “to take shelter from artillery” (umeTh BO3-
MOXHOCTb YKPBITBCS OT apTUJUIEpUCKUX opyauii). CioBocodyeTanue “the ti — tree”
OBLIO OYE€HB PaCIIPOCTPAHEHO B IEPUOI MAOPUICKUX BOIH, M 03HAYAJIO (BBIHYKIEHHOE
OTCTYIUIEHME KOPEHHOI'0 HaceJeHUs1 Maopu B INyOb CTpaHbl U3 — 3a MOCTOSIHHBIX
apTUIIIEPUIICKIX 00CTpenoB...» 3. C. 286]. [laHHOE clIoBOCcOYeTaHE BO3BHUKIIO B XOJIe
BOOPYKEHHBIX CTONIKHOBeHUI B HoBoit 3enananu B 1843—1872 rT. Mexxay Maopu u
apMelickuMu noapasaejeHusIMu bputaHckoi UMnepuu no NpUuIMHe aHTJIMKCKOM KO-
JIOHM3aLuu 3Toi Tepputopun. «Ilo mpoiecTBun BpeMeH! 9acTh BOGHHOM TepMUHO-
JIOTMH BBIIILJIA M3 YIOTPeOJIeHNsI, HO OCTAJIICH OTACIbHEBIC 3JIEMEHTHI SI3bIKa, KOTOPBIE
IIPOJOJIKAIOT YCIICITHO B3aMMOICICTBOBATh KaK B aBCTPAJIMIICKOM, TaK M B HOBO3¢-
JIAaHACKOM “apeajie” cJIeHIroBOM JJeKCMKU. B KauecTBe moaATBep:KACHMS MIPUBEIEM He-
CKOJIBKO MpuMepoB. Tak, cioBoM “digger” 0oObIYHO 0003HAYAIOT AaBCTPATUICKOTO WU
HOBO3eJIaHACKOTO coJiiaTta BpeMeH [lepBoii 1 BTopoit MUpoBOii BOIHBI, a CIOBOCOYE-
TaHue “dinkum Aussie” 0ObBIYHO UCITOJb3YIOT B OTHOLIEHUW TUTMYHOTO XKUTEsI AB-
crpaymu U T.a.» [3. C. 286].

He MeHee BaxkHy10 poJib B IOCTPOSHUHU CJIEHTOBOM JIEKCUKU ABCTpaJIMU UTPaeT aMe-
PUMKaHCKUI BApMAHT aHIIMICKOTO SI3bIKa, 4 UMEHHO IUIACT JEKCUKU HEJIUTEepaTypHO-
ro ynorpebyieHus. B aBcTpanmiickoMm BapuaHTe cieHTa, Kak yKasbiBaeT CugHeit berikep,
nmeetcs 6osee 500 aMepuKaHCKUX 3aMMCTBOBaHUiA, T.€., 0K0J10 15% Bcero ciieHroBo-
ro cinoBaps Asctpanuu [7. C. 288]. B 1923 rogy amepukaHckuii miucaTtenb lenpu Jlync
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MeHKeH BBICKa3aJI CYKIEHHE O TOM, YTO «aBCTPAIMMCKII BapUaHT aHIJIMCKOTO SI3bI-
Ka OHETMYECKU OTpaxkaeT OAVH M3 CaMbBIX U3BECTHBIX THITOB JIOHIIOHCKOTO IIPOCTO-
peuurst KOKHHU, B TO BpeMs Kak MopdeMHast CTPYKTypa CJIOB COOTBETCTBYET aMepUKaH-
CKOMY BapuaHTy aHIJIMICKOTO s3biKa» [3. C. 289].

Tak, Mopdosorndeckasi CTpyKTypa cjaoBa leary MoJHOCTbIO COBHAAAET C aBCTPaIMIA-
CKUM Y aMepUKaHCKUM BapMaHTaMU CJICHTOBOM JIEKCUKM, TOTAa KaK IEKCUYECKOe 3Ha-
YeHUe TPaKTyeTCs Mo-pasHoMY. B amMepruKaHCKOM CIIeHTe CJIOBO leary yrmoTpeoisieTcs
B 3HAYCHMSX ‘VMCITOPYECHHBIHN, TOAISTBHBIN TOBap’; ‘TIbIHEIN; ‘OCBEAOMJICHHEIN ; ‘3a-
CTeHYMBBII B OTHOIIIEHMH YeJI0BeKa’; B aBCTPAJIUICKOM CIIEHTE Ta Xe JIEKCeMa MC-
IIOJIB3YeTCS B 3HAUCHUH ‘OpOCKMii, 0€3BKYCHO OIEThII; BYJIbIapHBIN, HETIOTPEOHBIH,
B pe3yJIbTaTe 9eTo IIPOMCXOAUT TaK Ha3bIBACMBIN CEMAaHTUICCKII CABUT, KOTOPBI ITPH-
BOJIMT K ITOJTHOMY HEIIOHMMAHMIO MEXKIY COLIMATbHBIMU I'PYIIIIaMU OTHOI U TOM Xe
3HaKOBOI cucTeMbl. CyIlleCTByeT M 0OpaTHasl CBSA3b, KOTa OOHU U Te XKe CJI0Ba UMEIOT
MOJTHOE COOTBETCTBUE, B TO BPeMsI Kak CJIOBOOOpa3oBaTeIbHas CTPYKTypa IpeTeprie-
BacT 3HAYUTEIbHbIE U3MEHEHNS. AMepHKaHCKasl eIMHUIIA s13bIKa candy B 3HAYeHUN
‘cNagocT, KOH(GEeTh” B OPUTAHCKOM aHIVIMIICKOM ITpeoOpa3oBaHa B CJIOBO sweets, Tor-
Jla KaK B aBCTPAIMMCKOM M aHTJI0-UHIMKMCKOM BapuaHTe aHIJIMHACKOrO sI3bIKa Mpe-
craBiieHa Kak lollies, sweets. JIpyroi xapakTepHbIli IpUMep CBSA3aH C aMEPUKAHCKUM
cJioBoM sheep-ranch, KoTopoe B IIepeBOIe Ha PYCCKUI SI3bIK 03HAYaeT ‘paHy0, OBEUbe
nactoumie’. B aBcTpanuitckoM n OpuTaHCKOM apeane MopdeMHast CTpYKTypa 3TOTO
MMOHSITHS BBITJISIIUT CIIEAYIONIM 00pa3oM: OpuT. BapuaHT sheep-walk, aBcTp. BapruaHT
sheep-run. 3mech e MBI HAOIIOMaeM SIBJIeHNE SHAHTUOCEMUN — HAJIMYKS B CTPYKTYpe
CJI0Ba IIPOTUBOIIOIOXHOTO 3HaUeHNs1. Hampumep, c1oBo spieler B aMepruKaHCKOM CJICH-
re ynoTpeOsieTcs B 3HaYeHUM “HeBUHHBIN YeI0BEK ', TOTAa KaK B aBCTPAIMIICKOM CJICH-
Ie Ta Xe JIeKceMa yIoTpeOJISIeTCs B 3HAUCHUM KYJINK, MOIIEHHUK, 3aKOPEHEIbIi TIpe-
CTYIHMK; 3aKJTFOYeHHBIN’ .

MHorue cjaoBa B aHIVIMICKOM SI3bIKE OBLIM 3aMMCTBOBAHBI U3 IPYIUX SI3BIKOB —
(paHI1y3cKOro, JaTUHCKOTO, MHIMIACKOI0, UCIIAaHCKOTO U T.A. 3aMMCTBOBaHMS U3 CKaH-
JMMHABCKUX SI3bIKOB B aHIJIMHACKOM SI3bIKE SIBJISIIOTCS HanboJjiee MHOTOYMCIEHHBIMU.
Anrnmiickuit punonor Yonatep CKUT, CTOPOHHUK CKAaHIMHABCKOM TOUKU 3pEHUS ITPO-
HMCXOXIEHHS CJIOBa slang, B KauecTBe MpuMepa IMPUBOIUT... HOPBEXKCKYIO (popMy Ijia-
rona slengja (to sling), TOPOXXIAFOIIYIO TPYIIITY CJIOB CO CXOXKWM CJIOBOOOPa30BaTEILHBIM
3HaueHMeM: “slengja kieften” to slang, to abuse B 3Ha4eHUM ‘OCKOPOAATH, OPAHUTH’
(literally to sling the jaw); “slengjenamn” a slang-name ‘ipo3Buiie, KImdka’, “slengjeord”,
insulting word ‘yHmumxmuTenbHOoCcTh  [8. C. 490]. «HambonbIee 3auMcTBOBaHKE DpaH-
LY3CKHX CJIOB B aHIVIMICKOM SI3BIKE OBLIO 3apeTHUCTPUPOBAHO BO BTOPOI ITOJIOBUHE
XIVB., Bniepuoa xu3nu Ixedpu Hocepa, 04HOTro U3 OCHOBOITOJOKHUKOB JIUTEPATYP-
HOTO aHIJIMIACKOro s13bika. B Teuenue 50 net npubausurteabHo 20% oT o6IIero yuciia
¢ paHIy3CKUX CJIOB BOIILUIM B COCTaB aHIIMiicKoro sa3bika. [Tocne 1400 rona BausiHue
(bpaHITy3CKOIo pe3K0 COKPaTUIOCh, HO HE MMPEKPaTUIOCh, U, KaK Mbl BUIMM, TIPOAOJI-
JKaeTrcs 10 Hacrosiero Bpemenu» [9. C. 78, 79]. ®pencuc [poys, cocTaBUTE b C/IOBa-
ps A Classical Dictionary Of The Vulgar Tongue, BeieasieT rpynity JUHTBUCTOB yT-
BepKAAIOIINX, YTO TEPMMH slang mpeacTapiisieT coO00i MCKaXXeHHYIO, IIPUHAIIEKAIITYIO
K apro ¢gpaHiy3ckyo popmy cioBa langue (language, s361k) [10. C. 313]. IIpencraBu-
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TeJIu aMepUKaHCKOM TMHIBUCTUKHU A. bappepe u YU.I. JIunana nonaralot, 4To COBpe-
MEHHO€ aHTJINICKOE CJIOBO slang MPOMCXOAUT U3 MHAYCCKOTO swangia v ObLIO 3aHece-
HO Ha TeppUTOpHIO EBpOITEI IbITaHAMM, KOTOPBIE ITOA TEPMUHOM slang ITOHUMaIn BU
«TeaTpajJ30BaHHOTIO MPEICTaBICHUST» WM «pa3BiieKaTeIbHOM MporpaMmmbl» [11. Vol. 2.
C. 250]. bonplioe KOIMYeCTBO CJIOB JJATUHCKOTO TIPOUCXOXICHUS TIPOHUKIIO B COCTaB
aHIJIMICKOTO SI3bIKa B IEPUO XpUCTUaHM3alMY TeppuTopuu bputanuu. B HacTosiee
BpeMsI CpeId HUX IITMPOKO UCTIONB3YIOTCS B (DOpME CIIEHIOBLIX BeIpaskeHUi devil-dodger
B 3HaYeHUM ‘CBAIIEHHUK ; devil ‘mpsaBoi, 0ec’; schoolboy slang ‘IIIKOJIBHBIN XKaproH’;
school ‘maiika BopoB / 0aHIUTOB’ 1 Ap. MHOI'ME 3aMMCTBOBaHHbIE CJI0OBA B AaHTJIMICKOM
SI3BIKE CO BpEMEHEM IIpeTepIIe/Iii 3HAUYUTeJIbHbIE CeMaHTHIecKue n3MeHeHus. Cpenu
HUX MOXHO BEIICJINTD IJ1ar0jl HEMEILIKOTO ITporcxoxaeHus kiebitzen B 3Ha9eHNM ‘IO -
[JISIABIBATh B KApTHI', KOTOPHIN IpHOOpes B aMepUKAHCKOM CIIEHTE CIIeIn(pUIecKoe
3HaYCHHE ‘OTBJIEKATh OT paOOTHI IIIYTKAMU MJIA HEYMECTHRIMU 3amMedaHnusamu’. OT HO-
BOeBpeiicKOro cioBa schmaltz ‘KypuHBbI XXUp’ B aMepUKaHCKOM CJIeHTe ObLI0 00pa-
30BaHO CYIIECTBUTEIbLHOE, O3HAYAIOIIIEe ‘ClIalllaBO-CEHTUMEHTAIbHbIN CTUIIh, UCIIOJb-
3yeMbIil B ICKYCCTBE B KOMMEpUYECKUX LeJIsIX’, a TaKKe MpuiiararesibHoe schmaltzy ‘u3-
JIMITHE CEHTUMEHTaJbHBIN M T.1. Kak u3BeCTHO, aHIJIMIACKUM SA3BIK — 3TO «KUBOM
SI3bIK», KOTOPbI 00OramaeT CBOi CJI0BapHbIi 3arac 3a cueT 3aMMCTBOBAHUS HOBBIX
MHOCTPaHHBIX CJIOB U CO BpeMEHEM BUIOU3MEHSIETCS, IPUOOpeTaeT HOBbIE YePThI. AH-
[JIMACKUI SI3bIK HAXOIUTCS B IIPOLIECCE MOCTOSIHHBIX MU3MEHEHUI, HO 3T U3MEHEHUS
HE HEeCYT pa3pylIUTE]bHOrO XapakTepa, a Hao00pOT, CIIOCOOCTBYIOT €ro Pa3BUTHIO U
IMOMYJISIpU3alliy B o01mecTBe. Kak M3BeCTHO, He MU3MEHSIIOTCS TOJBKO T€ SI3bIKHU, KOTO-
PBIe SIBJISTIOTCSI MEPTBBIMU SI3BIKAMMU.
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MAIN WAYS OF FORMING SLANG VOCABULARY IN ENGLISH
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The Chair of Foreign Languages
International Slavonic Institute
Godovikova str., 9/25, Moscow, Russia, 129085

This article deals with the main ways of forming slang vocabulary in English. In the research process,
the author has used extensive scientific literature in order to identify the group of derivatives of words
formed by morphological method, namely by means of affixation representing a process of adding
affixes to the root or base of the word; by means of combining the bases of two or more words producing
a compound word; by using such methods as contamination and shortening, as well as by using method
of concatenation, meaning to acquire a new connotation and the expansion of the semantic “chain”
of'the word. In addition, borrowing plays not unimportant part in building slang vocabulary in English.
For this reason, the author demonstrates basic information about the national history and language
situation of Great Britain, the USA, Canada, New Zealand and other countries in the English —
speaking world in order to identify similarities and differences in their indications.

Key words: morphological method of forming slang language, concatenation, semantic (stylistic)
rethink, metaphor, metonymy, homonym, loanword, semantic shift, enantiosemy
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